To £z Xvyyvour mvpyo (Féveor 11: 1 -9)
The Tower of Babel (Genesis 11:1 - 9)

In chapter 10 of Genesis we find a table of peoples, drawn up according to their geographical and
historical rellationships “according to their tribes and languages” as they were understood at
the time. It portrays the differences of ethnicity and laguage as being the result of dispersal.

Chapter 11, however, has a different, and older, explanation for the diversity of peoples and
languages; this account is certainly more dramatic and, with its anthropomorphic portrayal of
the Lord (JHVH) coming down to look at what men are doing, it has caught the popular mind
through the ages.

Because of its repetitive nature the passage has been used to show grammatical structures of a
given language and for language comparisons. For these reasons it has become traditional for
conlangers to translate the Babel text into their own language for sharing with others.

1.1 The TAKE Text

The TAKE version, as one might expect, is based on the Greek Septuagint version, not on the
Hebrew of the Masoretes. In this version, the city in which the tower is built is named
Confusion (2Vyyvois), not 'Babel' as in the King James Version.

1. nou 1oved 1o vi) £¢ £vO yglho, %ol EoTLy £vO pwvi gig tavtd dvBommo.

2 nau yéve 011, Eg 0Pag xivey AT AvoTolt), Opag eVEE TESIOV €V TO ZeVOAQ YT KO XATOIXEL
énel.

3 »now AvBpwmog Aéye €ig To mANolo «Aedte, iOL NuGg mAivOeve nal dmra mAIvOo ovv TVEO».
o TIhivOo Yéve gig 0pag avti ABo, xar Aopaito £g eig opag avti Tmho.

4 nou 0¢pag Mye «Aedte, (B Npag omoéouu gig MUag avtd ol rat JT’UQ‘YO T0 £§ O nepait
HEMLE £ péxoL TO 0DEAVO, xat (BL NAS Tolel eig NUag aTd dvopa LY NUAS dLAoTELQE T
€lg TO MEOOMIO TO €% TTAVTO TO V).

5 nat to Kvpro »atdfn iva € 6pa 1o mOh %oL To THEYO, O TO €x TO AVOQWITO-A0O YEVEQ
0i®0dOEL.

6 naw to Kbolo Aéye « T800, €0ty €vO YévO o £vO xelho €x mavtd dvBowmo, naw 0¢pag doxe
7oleL TOVTO, AL VOV TovTO TAYUOTO, 000 0dAg av EmiON moleL, ovx Exhite €x OhAC.

7 debte naw £meldi) NuaS xatdPn B Nuag oOyxeL To ex 0Gag YADOOO Exel, tva un €xaoto
d%OVE TO €% TO TANOLO PwVT».

8 xa to K0plo dudomelge opag A €xel € €ig T0 mEOOMIO TO €% TOVTO TO Y|, ®oL OPag
T0DE 0IXOOONEL TO TIOML RalL TO TTHQYO.

9 dua ToDTO TO €% TO WAL Gvopa raker Zhyyvot, O &t éxel to Kbgto obyyet movto to yetho
1O €% TOVTO TO Y1), ®o At éxel Koo 1o Oed duGomelge 0pag £ €ig TO TEOOMIO TO €x
AVt TO Y.

1.2 The TAKE Text Glossed

This is a morpheme by morpheme gloss; Ovd-omeloe has been glossed with the Latin derived 'di-
sperse' rather than 'through-scatter', as the Latin derived morphemes are, in my opinion, closer
in meaning to the TAKE morphemes; similarly oVy-yet as 'con-fuse' rather than 'together-
pour'and 2Vy-yvot as 'Con-fusion' rather than '"Together-pouring.'

1 kot movtd 1o Vi éc €vO XeTAOo, KOl €0TLV evo pwvh elg mavid &vBpwmo.
and all the earth be one lip, and there.be one voice to all person.
2 ral yéve 6tL, £wc opdc Kivel &m’  A&AVATOAY, O@dC £Upe mediov
and happen that, while 3PL move from east, 3PL find plain
€v 10 Zevadp vi Kol kKotolxkel éxel.
in the Senaar land and settle there.
3 kol &vBpwrnoc Aéye e€lg¢ 1O mAnocio «NeTTE, (0L Nudc nAivoevue Kol oOmta

and person say to the neighbor “Come!!lll, IMP 1PL make.bricks and Dbake
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nAivbo ouv mupd». Kol mAlvBo véve elgc opdic &vtl AiBo, xat
brick with fire.” and brick Dbecome to 3PL in.place.of stone, and

HGOPOATO €¢ e€lg opdig avtl anid.
bitumen be to 3PL in.place.of mortar.

4 ol oQdc Aéye «AeUte, 161 Nudc oikodduel eic Nuac avtd nmdAL kol nUpyo,
and 3PL say “Come!, IMP 1PL build to 1PL self city and tower,

To €& O KEQOAN HEAAE £C upéxpt 10 oupavd, xal (6L nudg molet
the of which head going.to be as.far.as the heaven, and IMP 1PL make

elg Nuag avtd dvoua mpiv nuéc di&-ometlpe €n’ eic 10 nPOOWIO
to 1PL self name before 1PL di-sperse on to the face

10 ¢éx moavid 1o Vyi.
the of all the earth.

5 kat 1o KUplo xatéd-fn (va & 6pa to mdOAL KL TO TUPYO,
and the Lord down-go so.that 3SG see the city and the tower,

o TO €k 10 OQvBpwmo-Aad yveved olxoddbuset.
which the of the human-folk offspring build.

6 kol TO KUplLo Aéye «IdoU, EOT LV évo yvévo kol £vd xeTAo éx mavid dvopwro,
and the Lord say “Behold[?], there.be one race and one lip of all person,

KoL opdc &Gpyxe moliel toUTO, KoL VOV mavid mphypato, GO0 opdc &V
and 3PL begin do this, and now all thing, as.many.as 3PL soever
¢rni-6n molel, oUK &K-ALIE €K opaC .
on-put(3] do, not from-depart from 3PL.
7 delUte ROl €meldn Nudc xatd&Pn 161 Nudc oly-xel TO €K OQPAC YAR®OOO ExeT,

come! and after 1PL down-go IMP 1PL con-fuse the of 3PL language there,

tva un  éxooTo &KOUE TO €K TO TAnolo OOV .
so.that not each hear the of the neighbor voice.”

8 kol 1o KUplLo dL&-omnelpe opdg &’ éxel ¢n’ elg 10 mPOHOWIO
and the Lord di-sperse 3PL from there on to the face

10 ¢x moavid 1O Vi, Kol opdc mole oilxodduel 1o mbOAL Kol TOo nUPYO.
the of all the earth, and 3PL stop build the city and the tower.
9 dLa to0t0, 1O €K TO mOAL Ovoux K&AelL TUYy-XUOlL, oL’ ot exel

because.of this, the of the city name call Con-fusion, becausel4] there

10 KUplo oUy-xelL mnoavid 1o XeTAo 1o €k nmovid 10 Vi,
the Lord con-fuse all the lip the of all the earth,

Kol &’ éxel KUplo 1o ©ed dld-omelpe opdg ¢m’ €ig¢ 10 1pdOoWIO
and from there Lord the God di-sperse 3PL on to the face

1o éx mavid 1o Vi.
the of all the earth.

1 3eUte isnotthe verb 'to come.' Itis an intejection of encouragement, protest etc.
1 (50U also is not the verb 'to behold'; it is an interjection.

(3] ¢n{-6n “on-put” in English we say “under-take”.
1 51 ot literally: because.of [the.fact]that
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1.3 A 'Fair Translation' of the TAKE Text

1. And all the earth was one lip, and there was one voice for all people.

2. And it happened that, while they were moving from the east, they found a plain in the land of
Senaar and settled there.

3. And a person said to his neighbor “Come, let us make bricks and bake the bricks with fire.” And
brick became for them replacement for stone, and bitumen was for them replacement for mortar.

4. And they said “Come, let us build for ourselves a city and tower, whose head is going to be right
up to heaven, and let us make for ourselves a name before we are dispersed onto the face of all
the earth.

5. And the Lord we down so that he might see the city and the tower which the offspring of men
were building.

6. And the Lord said “Behold, there is one race and one lip for all people, and they have begun to
do this, and now all things, howsoever many they undertake to do, will not fail for them.

7. Come, after we have gone down, let us there confuse their language so that each may not hear
their neighbor's voice.”

8. And the Lord dispersed them from there onto the face of all the earth, and they stopped building
the city and the tower.

9. Because of this the city's name was called Confusion, because there the Lord confused all the lips
of all the earth, and from there the Lord God dispersed them onto the face of all the earth.
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